© deppo M.K., 2020

www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.6.2

UDC 811.161.1°04:81°373 Submitted: 28.08.2020
LBC 81.416.1-3 Accepted: 09.11.2020

CHURCH SLAVONIC WORDS UMAPMEHA, PATYHD, POPTYHA
IN MAXIMUS THE GREEK’S WORKS'!

Maria Chiara Ferro
University G. d’Annunzio, Chieti, Pescara, Italy

Abstract. Within the linguistic research on the works of Maximus the Greek, the article raises the question of
the peculiarities of an individual intellectual dictionary in his creative work. The object of this study is the authors
use of three terms conveying the concept of “fate”, in particular the lexical borrowing from the Greek sjuopuévy and
from the Latin words fatum and fortuna, rarely used in Church Slavonic literature up to the 16™ cent. The use of
significant terms is described through lexicographical analysis in the first two volumes of the modern edition of
Maximus the Greeks works. Special attention is paid to the comparison of the meanings of individual words and
their functioning with the data taken from the historical section of the National Corpus of the Russian language,
and as well as from a selection of dictionaries of Old Church Slavonic and Church Slavonic languages, in order to
identify the characteristic features of lexical preferences of Maximus the Greek. Thorough contextual analysis of
the texts allows us to show how, conveying the concept of necessity caused by the stars or mysterious destiny, the
author shows himself as an innovator, enriching Church Slavonic vocabulary with new borrowings. The article
verifies the hypothesis about the reasons for lexical preferences of Maximus the Greek and makes assumptions
about the interpretation of synonymy of the words denoting “fate” that appears in the studied texts. Linguistic
goals, formulated on the basis of the results obtained, can be achieved only taking into consideration the general
trends in the development of religious and philosophical thought in Europe in the Early Modern Era.
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HEPKOBHOCJIABAHCKUE CJIOBA UMAPMEHA, PATYHD, POPTYHA
B INPOU3BEJEHUAX MAKCUMA I'PEKA'!

Mapusa Kesipa ®@eppo

VYuusepcurer um. I. 1’ AunyHmo, . Keerty, r. Ileckapa, Mtanus

AHHoOTanus. B paMkax JUHTBUCTHYECKUX UCCIENOBaHUN couMHeHnt Makcuma ['peka B cTaThe CTaBUTCS
BOIPOC 00 OCOOCHHOCTAX WHAWBHIYaIbHOTO HHTEIUICKTYaIbHOT O clIoBaps mucares. OObeKTOM H3yUCHHUS CTaIH
3aMMCTBOBaHHBIC B IIEPKOBHOCTIABIHCKHUIA U3 TPEYCCKOTO M JIATHHCKOTO SI3BIKOB CJIOBA umapmensi (UMapvMeHust),
pamynv u popmyna (¢pypmyna), BeIpOKAIOIIUE TOHATHE «CyAb0a». OCOOCHHOCTH WX (YHKIMOHUPOBAHUS B
couynHeHUIX Makcuma ['peka, BOIIeANX B IEPBBINA U BTOPOI TOMa COBPEMEHHOTO U3/ITaHUS €TO MPOU3BEIACHHH,
YCTAHOBJICHBI B PE3Y/IbTaTe CEMaHTHICCKOTO aHAIM3a U COIIOCTABIICHUS 3HAYCHHI OT/ICIIBHBIX CIIOB M IPUMEPOB
UX YIOTpeONCHUs ¢ TaHHBIME HalroHaIEHOTrO KopIyca pycCKOro si3bika (MCTOPUYCSCKHUI TOIKOPITYC) U CIOBa-
peli cTapoCaaBsiHCKOTO U IEPKOBHOCIABSHCKOTO SI3bIKOB. KOHTEKCTHBIN aHanu3 counHeHuit Makcuma I'peka mo-
KazaJl, Kak, Iepeaapas MOHATHE HEOOXOMMOCTH, 00YCIIOBIICHHOM 3BE31aMH, CYIbOO#, MUCATEIb MPOSBIIACT CeOs
HOBAaTOPOM, O0OTaIIas IEPKOBHOCIABIHCKYIO JICKCHUSCKYIO CUCTEMY HOBBIMHU 3aMMCTBOBAaHUSAMU. B cTaTthe Be-
pudHUIUpOBaHa TUIOTE3a O IPHYMHAX JICKCHUSCKUX IpeAnouTeHuit Makcuma ['peka 1 BRICKa3aHbI IPEIIIONIoKe-
HUS O HAaIPABJICHUM UHTEPIIPETAIIUN CHHOHUMUU CIIOB UMapMeHuss U oopmyHa, BO3SHUKAIOICH B UCCIICAYeMbIX
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TexkcTax. Ha ocHoBe TTOTYUYCHHBIX PE3YIbTATOB C(l)OpMyJ'IPIpOBaHI)I JIMHI'BUCTUYCCKUC 3aaa4n, PECIICHUC KOTOPBIX
BO3MOXHO TOJIBKO C YYE€TOM O6H_II/IX TeH}leHHI/Iﬁ pa3sBUTUA peHHFHOSHO-(i)HHOCO(i)CKOﬁ MBICJIN B EBpone PpaHHETO

HoBoro Bpemenu.

KiroueBnle ciioBa: MakcuM [pek, 11epKOBHOCIIABIHCKHIA S3bIK, JIEKCHUKA, TOHATHE CYIbOBI, UmMapmenst, ha-

myHb, popmyHa.
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BBenenne u mejab padoTsl

[IpuanMas BO BHUMaHHE JIEKCeMaTHYec-
KY10 TOUHOCTb U IIEpEBOAYECKUH TaIaHT Mak-
cuma I'peka?, a TakKe €ro BXOXK/EHHE B HH-
TeJIeKTyanbHble Kpyru Mranuu korna XV B.3,
MOXHO MPEANOJIOKUTh, YTO HAIMMCAaHHbIE UM
MPOU3BEACHUS OTIUYAIOTCS CHEeNUPUIECKUM
ynotpebieHneM HEKOTOPBIX JTEKCHYECKUX elIU-
HUII, BBEJIEHNEM HOBBIX UM PEIKUX JJISI BOC-
TOYHOCJIABSHCKOTO KOHTEKCTa TEPMUHOB O]
BJIIMSIHUEM T'yMaHHCTUYECKOM KyIBTYPHI U pe-
JIMTHO3HOTO OOHOBJICHUS, KOTOPHIM OH JIBITIIAIT
B Urtanuu.

W3zy4enue cinydaes ynorpediaeHus LEpK.-Cll.
JeMM paszymv U camosiacmue, Kpome oOHa-
PYXEeHHS aKTUBHOT'O HCITOJIb30BaHMS HA3BaHHBIX
JIBYX JIEKCEM B aBTOPCKHX (hpasHpoBKax ¢ HO-
BBIMH KOMOMHATOPHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH,
MOKa3aJI0 CHHTYJISIPHOCTh MIPOU3BECHUI aBTO-
pa MpOTHUB MpeacKa3aTeNbHOM acTpoIoruu (0co-
6enno aByx nocnanuii @.1. Kaproy), koropsie
MPEICTaBIAIOTCA «IKCIEPUMEHTAIbHBIMU» B
JekcuueckoM miane !, B Hux Makcum I'pek BBO-
JTUT HOBBIE, CO3aHHbIE UM BBIPAXKEHUS U YIIOT-
pebIisieT ciI0Ba, PEAKO BCTPEUAIOIIUECs B Iep-
KOBHOCJABSHCKHMX TEKCTaxX IPEIIeCTBYIOIIEH
3MoXH. B 1enax u3noxeHus apryMeHToB IPOTHB
acCTpPOJIOTHH MHCATENb 3aTPAaruBaeT CEPUI0 BOI-
POCOB, BBITEKAIONMIKUX H3 Je0aToB (umocodceko-
TEOJIOTUYECKOT0 XapaKTepa O CBSI3U MEXIY BO-
neii (kak 00XKEeCTBEHHOM, TaK M YelI0BEYeCKON )
1 HEOOXOJMMOCTBI0 — OMHOMA, COMPSIKEHHOTO
C TaKMMH TOHSATHUIMH, KaK «CB00OJa BOJIHY,
«cynpbay, «ydactb». B pa3paboTKy TepMHHOB
Ha LIEPKOBHOCIIABSIHCKOM SI3BIKE, OIPEeesio-
HIMX 3TU U Apyrue Guiaocodckue moHsaTus, Mak-
cuM I'pex BHEC 3HAYUTENbHBIA BKiIaJ. B yact-
HOCTH, TlepefiaBasi MOHATHE «HEOOXOIUMOCTbY,
MUCATENb MPOSBILET ce0si HOBATOPOM, obora-
1ast epKOBHOCIABIHCKYIO JIEKCHKY HOBBIMH 3a-
uMcTBOBaHHSMU. OCOOCHHO MHTEPECHBI TPH

—— ] §

JIEKCEeMbI (OJIHA M3 IPEYSCKOTO U JBE U3 JATHH-
CKOI'0): IIEPK.-CJI. cloBa gpopmyna (pypmyna),
damynv u umapmens (umapvmenus). Hamra
3a/1a4a COCTOUT B M3yYCHHH UCITIOJIb30BAHHS Ha-
3BaHHBIX TPEX JICKCEM U TOJIKOBAHUE X CEMaH-
THKU B aBTOPCKOM JIMCKYpCE.

MeTtoabl Mccaea0BaHUS

YrorpebiieHue JeKCHUSCKUX SAMHUI OITH-
CBIBAETCA MOCPEICTBOM CEMaHTHYECKOTO aHa-
Jin3a B IICPBBIX ABYX TOMaXx 3 COBpPEMEHHOI'O U3-
nanus npousseneHuid Makcuma I'peka (Ilpe-
nono6HeIi, 2008; 2014), a Takke MyTeM CpaB-
HEHUS TOITYYEHHBIX PE3yIbTaTOB C yIoTpedie-
HHUEM OTACIBbHBIX TCPMHUHOB B COUMHCHUAX IPY-
TUX aBTOPOB Ha OCHOBE aHaJIn3a MPUMEPOB U3
npeBHepycckoro (ucrounuku XII-XIII BB.),
crapopycckoro (ucrounnku XIV-XVIII BB.),
LIEPKOBHOCIIaBAHCKOTO (JTNTYPTHUYECKUE UCTOU-
HUKH) MoayJieit HarmmonansHOTrO KOpIyca pyc-
ckoro s3eika (mamee — HKPS) u ocHoBHBIX
CJIOBapel CTapOCIaBSHCKOTO U I€pKOBHOCIHA-
BAHCKOT'O SI3bIKOB (CM. CIIMCOK HCTOYHUKOB U
cioBapeit).

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

1. Lepk.-ca. popmyna (¢pypmyna)

1.1. Jlemma B HKPSI u B cijioBapsx

B HKP4 B cTrapopycckoMm moayne Haxo-
JUM MpUMEpBl U3 Npou3BeneHU Makcuma
I'peka, u3 nueBuuka Ilerpa Anapeesuua Tom-
croro (B 3Ha4eHMH «BeTep»®) M U3 Mpousse-
neauit [Imutpus PoctoBckoro Goinee mo3gmHe-
ro BpeMeHHU. B 1epkoBHOCIaBIHCKOM MOJyJe
CJIOBO BCTpEYaeTcs B MO3JAHUX HCTOYHHUKAX
(cM., HanpuMmep, counHenue «Mpuka nepomno-
nuTHKa Wik Quinocodus HpaBOyYHTEIbHAS)
XVIII B.).

B nexcmkoHax cI0BO BCTpedaercs PEaKo:
®. MuxkJomuny GUKCUPYET LEPK.-Cl1. hopbmyHda,
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HO TOJIBKO B 3HAYECHUH JIaT. tempestas (Miklosich);
I'. Ips9eHKO MIPUBOIUT LIEPK.-CI1. popmyHa, co-
OTBETCTBYIOIIEE JaT. fortuna, TOIKyeMoOe pyc.
«OoTHHS CynbOBI U cYACTUSl Y PUMIISTH, OepeTcs
WHOTJIAa B CMBICIIE CUACTHSI, YIa4ul W CYIbObI»
(Ipauenko), HO He WMelOlIee YKa3aHUI HU Ha
MPUMEPBI, HA Ha UCTOYHHKH.

1.2. Jlemma B counHenusix Makcuma
I'peka

B mepBbIX IByX TOMax HOBOT'O U3/IaHUS CO-
yuHeHU Makcuma ['peka 1epk.-ci. ¢popmyna
(¢pypmyna) BcTpedaercst B 4EThIPEX TEKCTaX:

— «Btopoe nocnanne ®.1. KapmoBy mpo-
THB TIpeIcKa3aTeasHoM actpomorumy (IIpemomo6-
HbIi, 2008, 11);

— «C1noBO 0 TOM, SKO MPOMBICIIOM boxxnnm,
a He 3BE37]aMU U KOJIECOM CYACTHSI BCS YeloBe-
yeckasi yctpostoresy ([Ipenomgodusrii, 2014, 13);

— «CJI0BO TIOyYUTENHHO, BKYIIC )K€ U O0IH-
YUTENBHO MPENIECTH 3BE3/JOYETCTH U YUUTECIHHO
XKUBYIIUM B ckpbOex» (ITpemonobusiii, 2014, 36);

— «[Tocnanvie K HeKOEMy MHOKY, ObIBIILY B UT'y-
MEHEX, O HEMEIKOH IIPEeJIeCTH, TaroaaeMoun Gpop-
TyHe, u 0 konece es» ([Ipermonoousrit, 2014, 37).

Bo BropoMm mocnanuu @.1. Kapnoy ciioBo
BBOIUTCS MakcumoM Jutst mapadpasa mepk.-cil.
umapmenus. DTH TPUMEPBI TPOKOMMEHTHPYEM
HIDKE.

B npyrux npousBeneHusIx JIeMMa HCTIONb3Y-
€rcsl He3aBUCHMO OT LIEPK.-CI. UMAPMeHUs B CIie-
MU(QHUIECKUX U KOHKPETHBIX 3HAYEHUSX B KOHTEK-
crax, rae MakciM BBOIMT B CBOKO apryMEHTAIUIO
HEPK.-CIL. IOHSTHE «KoJieco cyacTus. CiioBocove-
TaHHe yrnoTpeOIeHO B HA3BAHUH TPOU3BEICHUS
«C1oBo 0 TOM, SIKO TIpOMBICIIoM boskunM, a He 3Be3-
JIAMU U KOJIECOM CUACTHSI BCSI YEJIOBEUYECKas yCT-
positoTcs» U panee Tam, rae Makcum I'pek Hama-
JlaeT Ha MCKYCCTBO IPEICKa3aTeNbHBIX MPAKTHUK,
uutupyst Pum. 13: 1-2 ul'an. 4: 8-10:

BoxxuuM y00 MaHOBCHHEMb M YYUHEHHUEMb, a
HE KOJIeCOM HIBKbIM U CUACHUEMb OACHEHbIM Bb3BO-
nares HRIBIM Ha BEICOTY IIAPCKYI0, TAKOXKIE U OTIIAIa-
IOTh €a, alle He 100p'k, u sxo ke Bory mo0e3H0 ecTs,
MpaBsAIla ea ABITCS, SKOKE eCTh mucaHo CBSATHIMb
Jyxom: «l'ocmonb mocTaBiseT Haps U IpecTaBiseTy.
Ame xe [ocnionk, TO HE Koeco Hiskoe u popmyHa u
361630Ha COJICEHUA, TIO TIPENIECTH XA koBb U eruIl-
TsHb... ([IpemomobHsIit, 2014, 13, ¢. 153).

OTOT K€ BJIEeMEHT BCTpEeYaeM B 4acTH
«CoBO MOYYHUTENBHO, BKYIIE K€ U OOTUYNTENb-
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HO MPEJIECTHU 3BE3A0UCTCTU U YUYHUTCILHO KUBY-
UM B CKPBOEX», Te ynorpedisercs mepK.-Cil.
BBIPKCHUE KOIECO hopmyHbl, B KOTOPOM Mak-
cuM ['pek 3aMeHsIeT CIaBSIHCKYIO JIEMMY 3auiM-
CTBOBaHMEM M3 JATHHCKOTO:

Mki 6o camoBnactan usHadana or Chakrens
Ch3/1aHU OBIBIIIE, BJIACTEIH €CME CBOMX A RiTh 1 OIarsx
U JIyKaBBIX, ¥ HUKTO 5K€ HaJl HAMH BIIACTENb €CTEM passh
Cn31aB1Iaro Hac, HU arrens, oy 6'kes, au 387k31a, Hu
30/IUM, HH IUIAHWUT, HU Koaeco ¢popmymnvi, OBecol
u306pkrensis (penonobusii, 2014, 36, c. 300).

B maHHOM TEKCTE aBTOP HMCIIONB3YET JIBE
JIECMMBI KakK aGCO.HIOTHLIe CUHOHUMEI. MBI Ha-
OnromaeM 3TO B HayaJie ero pevu, Korua OH yIo-
MHUHaeT 00pa3 hopTyHbI (HEMOIOI0H KEHIIMHBI,
BpaIIaoIIeil Kolieco Cynp0bl) U UCTIONB3YET CHA-
Jaja HepK.-CJI. cuacmue v OYTH BCIE 32 ITUM
LIEPK.-Cl1. popmyHa.

...A He uzvobpasue cuacmua 6v 06pasre cma-
PblsL JiCelbl, 0816Xb YOO KOIECOM 6b360051UUS HA Bbl-
comy a6l 3eMCKbisl, THBIX JKe TaKbl OTTYTy HU3BO-
msmua B nociakanee 6escnasue. CBATOE Ke MHCa-
uue rnaronetsh ak: «locnoab yOOKUT U GOraTur,
CMHPSETHh U BB3BHIIACTH, BH3CTABIACTD OT 3€MJIU
HUIIIA ¥ OT THOMIIA BB3IBU3aETh yooray. Ueco paau?
«Jla mocaauTh €ro, peye, Cb CHIHBIMH JTIIOICKBIMH,
U IIPECTOJIOM CIIaBBI HAacI'RIHUKA CHTBOPUT €TO»,
He opmyna u Koneco JATHIHOM 3JIOBRPHBIMB U
wkmuoom mperpsaums (Ilpenomobusiii, 2014, 36,
c. 299).

Llepk.-cn. crmoBocoueTaHue Koneco gop-
myHbl TIOSIBIIAETCS Takxke B Ha3BaHUM «llocrna-
HUS K HEKOEMY HHOKY, OBIBIIIy B HTYMEHEX, O He-
MEIKOH MpeNecTH, riiaronaeMoi (opTyHe, U O
KoJIece es» U Jiajiee B TEKCTe HapsAy C HOBBIM
JIEKCUUECKUM COYETaHUEM IEePK.-CIl. (hopmyHa ¢
LIEPK.-CJ1. OACHb, COOTBETCTBYIOIIMM Iped. udbog
u nat. fabula (Miklosich), a Takxe co cioBaMu
OT TOTO K€ KOpHS, YTOOBI MOAUYEPKHYTh 0e30C-
HOBaTEJILHOCTh (DOPTYHBI:

[1aroio e O HeM K€ MYAPbCTBYEIIH CaMb U
UHBIX YB'RIIABAEIID, KOICCOM CHACUA, 21A20eMbIs
no aamvlinckol popmynst, Xpucta bora u Criaca Harire-
IO NPaBUTHU K€ U CTPOUTHU YeNOB'RUBCKBIS BEld, U
oB'kxb y0O TRMb Ha BBICOTY BJIaCTEH BB3BOIUTH, OB'RX
e OTTYRy Bb HockiHee Huzararu 6ezuecrre u Oe3-
cnasue (IIpemonooHbIi, 2014, 37, ¢. 303);

Cuu ke YMBICIHMIIA, OT 3€MJIs K YPEBa CBOETO
BRinarone, 6acrociosnoe ums cuacmua unu opmy-
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Hol, es1 e U cirkity nMeHyeTs HRKbIi MyIpelb eJUTHH-
ckbid uMeHeM KeBucn, 1 Ha kamenu cksiiry 00omom,
u cirkny y6o HapeyeTh esl 10 CBOMXb IIPEJIECTH, aKbl
OecuMHHO M 0€3CIIOBECHO U HepaBH'R momaroiry
genoskkoM uM'RHHA JKe U CaHbI BJIACTEHBIA, HA 060~
JIOM JKe KaMeHu C'RIsuny est sIBJIS€Th, 3a €Xe 1apoBa-
HHUEMb €51 He ObIBaTH TBEPIBIMb, HO YIO0Ob Mperiaiato-
IIAM U Kb HHBIMb TIPEXOAAIINMSE. TakOBBIMH YOO eI-
JIMHY )K€ ¥ eTUNTsAHE 0aCHbMH UTPAIOIIEH, UTPAEMH OT
0'kcoB, 1 IHCAIls U YCTABUIIIS, aKbl HEPUYACTHH ObIB-
tie 0oskecTBeHaro cBkra HeOmasHeHaro GororpejaHaro
pa3yma MpopoYbCKBIX OOTOTyXHOBEHBIX IMHCAHEH, UMU
ke, 3ps 3JIOHAYATHBIM U 3JIOKO3HEHBIN JHaBOIb
npocekiaeMbix 61aroB"RpHBIX, U CETO pajiv He TpHIIa-
TaIOIIIXCS TAKOBOMY €r0 OOroMpb3K0//MY YUUTEIBCTRY,
HO Iaue HeHABHJISIIIMX ¥ OTBPAIIAIOIINXCS €r0, U HHBIMb
MyTeM’b TIACS BCECKBEPHBIH YI00b PHSTHO CHTBOPH-
TH TO GJIar04€CTUBbIM, YBRIAITD JIATHIHEX U TEPMaHb,
TIOrPYXEHBIXb Y’Kb BB TO CYIIUX, H BCIO AyIIETyOUTE-
HYIO NPEJIECTh MOMIOTHUBIINX, MaJIO TIOBBIIIE MPB3Karo
roiodua JIbKeMMEHHAro pasyma, IJIaroio e 6acHe-
Hblsl (pOpmMyHbL, IPEUUCTHIN 1 IOKJIaHEMbIM 00pa3 M-
catu I'ocniona u Crniaca Hamero Mucyca Xpucra, yenuto
TOHKOIO, OT PyKbI CBAIThIa ET0 BUCSIIET0, TpaBsina es 1
[HCcaHoe TIPe]l Hero Kojo, na ThMb obpa3oM Onarodec-
THBUY NPEJIaeMy ObIBAIOTH OOTOMPB3KOIO IIPEJIECTHIO
3B'k3/104€THCKOIO, CMATpSIOLLE PopnTyHY IPABISIEMY OT
[peuuctsist pyksl CriacoBbl, NOMYIIAETh HEYECTUBBIH
JIMaBOII'b MaJIO YTO NIOKa3aHKe OilarodecTra MpurmcaTi
Kb JIYKaBOMY HEYECTHA €r0 YMBIIUIEHHIO, Ja culle ThMb
BBJPY3HUT Bb MBICIIEX 0J1ar04eCTUBBIX TIPENECTD JIHKE
CIIOBIIOB aCTPOJIOrh. M HUUTO ke UBHO, uakiKke MHO-
Fa)KJIbl SIBECS HEYECTHBBIM, HE TOUHIO arreina cB'kra u
CBSIIICHHUKA CBATaa HOCAIIAro 00pa3 // momuieas, 1a
ITYCTHIHHUKA CBSITA NPEJICTHUT, HO €CTh, erna u Camoro
Crnaca cTpamHsIMb 00pa3oM T KUCTBOBABb BCECKBEP-
HBIU. A 5IKO YOO €JJIMHOM €CTh YMBIIUICHUE JIyKaBOe
TaKOBOE MYIPOBAHHUE, CIBIIIM BHATHO M pasym'Bu
npwrkxak, 4To mIATONETH 0 hopmynis bacnenrsu pe-
MyIpb HRKbIH XpUCTHAHCKBIN Qritocods: «Cyactre y
eluuEkxb, pede, ecTh jKe ¥ MHIMO €CTh GeCIIPpOMBICIIe-
HOE MHPY CTPOEHHE HIIH JIBIDKEHHE OT 0e3B"RCTHBIX Ha
6e3BkerHOE M c060I0 ObIBaeMOE; MbI Jke GiaroB-EpHum
xpuctrane Xpucra Bora ucnoskayemsb crpaaroma u
nipassiiia Bes ([Ipermono0ubii, 2014, 37, ¢. 304);

«/la mocamur ero, peue, Cb CHITHBIMH JFOAUU H
[PECTOJIOM CIIABHBIM HACIT'RIHMKa» CHTBOPUTD €rO,
He PopmyHOI0 6ACHEHOIO U BEPMIBHUEMb KOTECHBIM,
HO MIPOPOKOMB CBSATHIMbB, Ipexe yoo Cayna, mocirk
e OaxxeHaro /laBusia, moMaszaBb HX'b Ha IIapeXb, OBO-
ro YOO IpHEeM’b OT IacTBBI OBEIb U JOHIIHIIb, SIKO JKe
€CTh NIMCAaHO, OBOTO K€ WIIYIAa IMOTbIOIIBIA OCIATa
oria cBoero. <...> Yioxe cue, YIKe €CTh OTHYIb U
HeB'RI0MO CBATHIME NHCAHUEM YIEHHE // €XKe 0 ¢hop-
mynto 1amuincmiou, Mobe3ukurnu mu 6pare (Tlpermo-
Jo6HbI, 2014, 37, ¢. 305).
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Ha ocHoBe coOpaHHBIX JAHHBIX MOJKEM 3aK-
JII0YUTh, YTO Makcum ['pek, ucnonb3ysd B cBOEi
(dpa3oBKe 1epK.-C1. JeMMy gopmyHa (pypmy-
Ha), BBOIUT B JTUTEPATYPHBIN (KyIbTypHBI) KOH-
TeKcT MOCKOBUY HACIIEIUE TATUHCKON TPaHIIUN
0 TeMe, HAMETHBIILICHCS B 3aI1a THOEBPOIICHCKOM
CpenHeBeKOBbE: €ro TEKCThl HE COIEpIKAT sIB-
HBIX OTCBUIOK K JIPEBHEMY HTaIMHCKOMY OOKe-
CTBY, MO3JJHEE OTOXIECTBIISIEMOMY C T'PEUECKOM
Ooruneir TOyr, "ell KyasT OBUT paclpoCTpaHeH
takxke u B J{pesHem Pume; Makcum ['pek He mipo-
SIBJIICT HUKAKOr0 MHTEpeca K 1oBoaaM (huocod-
CKOTO TIJIaHA B TIONB3Y JIBOHCTBEHHOTO XapaKTe-
pa cioBa, KOTOPOE MOIJIO 03HA4YaTh KaK CYaCT-
JUBYIO, TaK M HECYaCTIUBYIO CynbOy ’. Hampo-
THB, B €70 COUNHECHUSIX HAXOAUT OTPAKCHUE BO3-
3peHue Ha OOTHHIO CynbOBI, Oepyliiee HaYamo ot
071. ABryCTHHA U TIOJIXBATHIBAEMOE IPYTUMH X PH-
CTHAHCKHMM aBTOPaMH, KOTOPOE KIECHMMIIO €
KaK CJCMyI0 pa3JaTyuily 3eMHOTO CHACThs, KaK
HEOJTHO3HAYHYIO U MIPOU3BOIIEHYIO CUITY, TO €CTh
00J1a1at0IIyI0 YepTaMH, BBIPAKCHHBIMH CPEITHE-
BeKoBOW MeTradopoii «komeco (GOpTYHBI», CTaB-
1ieit xapakTepHOMH IS CIIOBAPHOTO COCTaBa MPo-
uzBeneHnii Makcuma I'peka.

2. lepk.-ca. ¢pamyns

Jlemma, e BcTpeuaromasicss B HKPS u
He 3a(UKCUPOBaHHAS B UCTIONB3yEMbIX HAMH CJIO-
Bapsx, y Makcuma I'peka nosBisieTcs TONBKO B
IByX mMectax Broporo nocianus @.1. Kapmosy,
B KOTOPBIX JIeMMa BCTpedaeTcs B JIByX BapHaH-
Tax HaMMCaHUs: EPK.-CIl. hamyHs U LEpPK.-CII.
¢ymom. CoBO BBOTUTCS aBTOPOM B KOMMEH-
TapusaxX, UMEIOIINX [eNb CAeNaTh A YATaTeNs
Oornee MOHSATHBIM 3HAYEHHE IEPK.-CII. uUmapme-
Hus. Makcum I'pek yrmorpe0iser JeMMy HCKITHO-
YUTEIHHO BO BCIIOMOTATENbHBIX IENAX, HE CTpe-
MSCh HCIIONIb30BaTh €€ aKTHMBHO U HE3aBHCHMO
OT TPEThEro MHTEPECYIOLIEro Hac TEPMHUHA, TO
€CTh LEPK.-CI. umapmens (umapvmenus), K
KOTOpPOMY MBI ceifuac o0paTHMCH.

3. Lepk.-ca. umapmensn (umapvmeHus)

3.1. Jlemma B HKPSI u B cioBapsx

Cnoso orcyrcrsyer 8 HKPS 8. To-Bunu-
MOMY, JIeKceMa Oblila 3aMMCTBOBaHA HATIPSIMYIO
U3 TPEYECKOTro: Iped. eiuopuévy sapiusercs dop-
MO#, TPOM3BOIHOM OT TJIAroia UeiPoal, KOTO-
pOMYy COOTBETCTBYeT aHII. “that which is
allotted, destiny” B aBTOpPHTETHOM cIOBape
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(Liddell, Scott). B rpeueckoii punocodpuu u Mu-
dbonoruu eiiuoppEvy — KACTIONHEHUE HEMUHYEMOM
cynbObD». [TOHSATHE CTAHOBUTCS IEHTPaIbHBIM
y [epaxnura u, no3anee, y cronkoB. C Tex mop
ujes NPOTUBOPEUMBOM CBSI3UM HEUCIIOBEIUMOU
CyIBOBI ¢ MpoMbIciioM BOXXHHM TpOHH3bIBaIIA
¢uocockyo U OOroCIOBCKYIO MBICIIB U IO-
pasHOMY UHTEPIPETHPOBATIACH TPEICTABUTEIS-
MH Pa3IUYHBIX IIKOJI U TCUCHHM.

B cioBapsix cTapocinaBsiHCKOTO SI3bIKa JIEM-
Ma uxcupyercs Tonbko B (Miklosich) B ¢popme
umapomenu (n3 M30opuuka 1073 1.) 1 KOMMEH-
TUpPYeTCS TIePeBOJAMH TPEU. EjUopuéV U NaT.
fatum. (JIpSTUCHKO) UCTOJIKOBBIBACT UMAPMEHUS,
MOJITBEPKIasi TPEUSCKUI TIEPEBO M TEPEBOIS
Ha PYCCKHH CIIOBOM cyObba, B TO BpPeMs Kak
(CpesneBckmii) GUKCUpPYET B CIABSIHCKUX Iepe-
BOJax C rpedeckoro B mepuon mexay XII u
XV BB. LEPK.-CII. umapmerus (Umapwvmenus)
KaK COOTBETCTBYIOIIEE TPEY. &{UOpUEVH W TIaT.
fortuna ac fatum.

3.2. Jlemma B counHeHusix Makcuma
I'peka

B counnenusix Makcuma I'peka 1epk.-cil.
umapmenus iepuoandeckyu nosisisercs B «Ilep-
BoM mocianuu @.1. Kaprony...» u 1Ba pasza Bo
BTOPOM TIOCIIAHWUHU TOMY K€ aJjpecary:

Cayaunocs muk ukkorna cipimatu arkkoero ot
cymiux Bo Mtanuu eJuTHHOMYAPEHBIXb POIO3PUTETHOES
yIpakHeHHe 00InYaronaro, — Hwke 60 y Bckxs uxp
TaKOKJIE TIOXBAJIIEMO €CTh, — SIKO H'BKbIH OT Gy1aropoj-
HBIXb ¥ 6OraThIXhb culle coBpbiieHk o6 kkens ObICTh
ponospureHsiMb 38'k31b 6kcoBaHueMs, KO Iaro-
JIATH HUDKE XOTSIIEMY MOIIH yIpbKaBaTH cede OT 3J10-
OBl YKpaieHHa, HO TOHYKEHHEM'b Ha3uparoaro ceoe
TUIAHHUTA K CeMY TIOJIBU3ATHCSI, KO M KpajeHHa MHO-
raxasl TBopuTH ckisiaro // mocpexk cobpanuu
MYXb, J1a TOKMO TIOKQXKETh 361630HYVIO HYIICY, H0Jice
UMAPMEHUIO HAPUYAIOMb eLIUHbCKbI, — YTO HEUCTOBb-
crBa cero 6esymukuiiee win HecMbicnenkuiee — He
cpamIsiiecst OJ1aropoJIHBIM OHBb M OOraThIM TaTs cebe
SBBCTBEH'R HCTIOB'RIYs POMO3PUTETHBIMU HYKaMU
W3BJIaYMMa, U TINACS CHUITHO TIOKA3aTH 361630H0€ NOH)-
JiceHue, Cuprpub UMapmeHuio, BIIblIe cede mocpam-
Jsie paboTalouaro el BOJICIO MPECTaBIssl, 3J1aro
37B1a BIaaeuia pada cede npomnoskays (IIpemnomnoo-
HeIH, 2008, 10, c. 262).

B nepBeix aByx cinydasx Makcum I'pek
BBOJUT JTO CJIOBO KaK CHHOHHMM LIEPK.-CII. HYJIC-
0a M nomyscoenue, 0OTMEYas, 4YTO peub UAET O
CJIOBE, UCIIOJIB3YEMOM I'DEKAMHU.

M.K. @eppo. 11epkOBHOCITaBSIHCKHE CIIOBA UMapMeHsi, pamyHs, popmyHa B ipousBeaeHusIXx Makcuma ['peka

UyTh HUXKE aBTOP YHOTPEOISET IEKCeMyY
B cBoeil (hpa3supoBKe 0e3 Kakux-iInbo ykasa-
HUU Ha CIaBSIHCKUI NEepeBO/ C LEeJIbI0 MOA4Ep-
KHYTh, Kak y4uT [lc. 26: 1, yTo XpucTHaHun
noyaraercsi Ha bora, a He Ha 3Be3/bl, HE CIIy-
maet eipoppuévrn, Ho BepuT B COTBOPUBIIETO
ero mo CBoemy o0pa3y cBOOOJHBIM U HUKOMY
HC ITIOAYUHCHHBIM

«Tocmoas, — peue, — mpocekinenue mMoe u
Cnack MoH, OT KOro cs yooro? ['ocmonp 3auTuTeNnb
YKU3HH MO€sI, OT KOTo cs1 ycTpantto?». Mxe cua rimaro-
1eth ¢ B'Bporo, re 3613061 nocmasnsiem u 300ua Hao
YeNI0BIBYECKBIMU POJICEHUU, HE UMAPMEHUU GHUMAEMDb,
He yOOUTCs AHer U30BITHA, He Ha3upaeTh 1kra u Bpe-
MEHa ¥ Yachl ¥ METHOBEHHA, HO Hakacs na Co3iaBn-
mraro yoo npeske ero mo o6pasy boxuro u 1o mozo-
010, ©)Ke CAMOBJIACTHOE 3HAMEHYETh M HE BITAIIMOC. ..
(ITpertomo6HeA, 2008, 10, c. 262-263).

Maxkcum I'pek nanmee nemaer akueHT Ha
paccMaTrpuBaeMoOM NOHSATHM, LUTUPYSA I'puro-
pust HaznaH3uHa, HO HE yKa3blBaeT MPHU ITOM,
M3 KAKOr0 MMEHHO IIPOU3BEACHUS 3aUMCTBYET
LUTATY:

ITouyTo HEKE HU ObIBAEMDB BBICOKBI CO3JIaHH,
sixoxke borocnoss peue [puropun: «O6pazom boxu-
UMb MOYTEHH OBIXOMB, CHp'RUL camMoBIacTHEMD;
He COOTIOIOXOMB €Xe M0 00pa3y HeBpeIHO Oe3yMHu-
€Mb HALIMM M 3JI6IM COB'RTOM 3MHUHEIM, // a HE IO~
HY)KEHUEMD UMAPMEHUHBIMDY, TOPAOOTBXOME cebe
BOJICIO TUTIOTHCKBIMB CTpacTeMb... (IIpenogoOHsbIii,
2008, 10, c. 263).

st criemyromeit uTaThl (Ha 3TOT pa3 u3
Bacunus Benukoro) yka3siBaeTcss HCTOYHUK.
3T0 OTpHIBOK M3 miecToil Oecenpr Ha Lllecron-
HeB (CM. PUCYHOK); 3[€Ch B KaueCTBE €Ile OJI-
HOT'0 CUHOHMMa JieMMbl Makcum ['pek npusonut
LEPK.-CII. cusicmue (cuacmue):

Cyerukumu® xe maue BCckxb M Mxke o
xynokectBBxb Tpykarorencs. Ho rodb3yers yoo 3em-
mu rhnarens, Hke ckMena Merast, HUKe CepITh H30C-
TpUBb, peboraTher sxe Kymiu IRuUcTBya U ame Xo-
HIETh, allle HU, UMAPMEHUIO, CUPIBYb CUACMUIO, COOH-
paronty umkaua emy. Benuna ke HaMb XPUCTHAHOMb
YIIOBAHWA UCYE3HYTh, HUKe npaBak nountaemk, Hinke
rpkxy ocyxaeMy, 3a €Ke HUYTO XK€ IO MPOU3BOJIE-
HUIO OT 4eNnoB Kb cBe prinarucs, u rk sxe 60 nyoica u
umapmenu 61a0renms, HA eIUHO M'RCTO MMaTh exe 1Mo
JIOCTOMHBLCTBY BO3JIaaHUE, EXe MPaBaro cyna uspsaanke
ectb ([IpemomodHkIii, 2008, 10, c. 276).
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INTABHASI TEMA HOMEPA

xhémroy th aBlxnpa, ob8t tol govéwg: § ye ol
Boudopdve Suvasly fv xpazelv tig yupbs Sk
dvanddpaszov i xl 1d¢ mpdler; adsdv xavsmer-
yodang dvayxns. Masadsator 8 méviwy xal of mzpl
©&; téyvag movoUpevor® &\ elOnvioer plv 6 yewp-

ipsum ad agendum impellentem. Vanissimi autem
omnium sunt qui artes excolunt : quippe frugibus
abundabit agricola, lamelsi neque semina in ter-
ram dejiciat, neque falcem exacuat. Mercator itie
dem, velit, nolit, supra modum ditescet, falo ei

Tb;‘ P,flgg qﬁppa':g ng-mw' Bﬂlgg Gpgﬁquc opes coacervanle. lhgna autem ille Christiaco-

OnEdpevos + Umepmlovthoe: 8 & Epmopog, xdv Boi-
Antac, x3v ph, tig elpappévng altyp ouvabpor-
ouamg <& ypfipata, Al 8 peyddar tov Xpioziavay
éhnides ppovdas (40) Hulv olyfisovrar, olte dixato-
ouvrg ttpwping, olte xataxpvopdvng ti¢ dpap-
clag, Bk td pndly xatd mpoalpzawy Umd tav &vlpd-
wwy insedslofat. "Omov y3p avdyxn xab eipap-

rum spes evarescenles excident nobis, cum neque
justitia bonoribus ullis afliciatur, neque puniatue
peccalum, propterea quod nibil ab hominibus Ii-
bero animi proposito agatur. Nam ubi necessitas
et fatum dominatur, ibi dignitatis meritique ratio
nullum locum habet : id quod tamen pracipuum
justi judicii fundamentum est. Et quidem adversus

PG (Patrologia Graeca), XXIX, coll. 133—134

O06a pasza B JaTHHCKOM TEKCTE ymoTpeo-
JICHO fatum, a B TPEUSCKOM — EJUOPLUEVH.

JleMMma coxpaHsieTcst 1 B KpaTKOW BEpCHUHU
neporo nmucema @.U. Kapniosy (IIpemono6Hsrii,
2008, 10-0), onyonukoBanHoi H.B. CHHHIIBIHOH
u Bocxomsmiei k 1603 roxy. B atom ciydae cy-
IIECTBUTENILHOE OTCHUTACT YUTATENS K TOHSTHIO,
0003HaYEHHOMY B IIEPKOBHOCIIABSHCKOM SI3BIKE
CIIOBOM HY2#COd, yKE YITOMUHABIIEMYCSI BBIIIIE.

Bo «Bropom nocnanuu @.1. Kapnosy npo-
THUB TIpENCKa3aTelbHOW acCTPOJOTHHY JIEeMMa
BCTpeyaeTcd ABa pa3a, korma Makcum I'pek
pa3bsICHSIET 3HAYCHUE CJIOBA, BBOJIS SKBHBAJICH-
TBl M3 JIATUHCKOTO — ¢pamyns U pypmyHna:

®aycry, oruny KnumentoBy, Hauenntto [lerpa
yekiesaru, — esutuH 60 ente ®aycrs 6k 1 Bo acTpo-
JIOTMU UCKYCEHb, — HAYCHIITy YOO SIBIISITH He ObITH 00-
xecTBeHOMY [IpOMBICITY, HO pOXKEHUEMb U umapme-
HUIO, 1024Ce IAMUHCIMUU CHIHO8E YAy Hb U QYPMYHY
Hapuyaiome, BCEM ynpaBisTucs, 1 OeCUUCIECHBIMU
CJIOBECHI CBOE MypoBaHue cocrasistolty (IIpenono0-
HeIH, 2008, 11, c. 330);

Poxxenna ke oObrden HaM, IPEKOM, HapHIATH,
F0K€ TJIarONIOMm SJLTUHH YOO // umapmenuro, 1amoiiu
Jice ghymom unu ghypmymny, pOKCHUE K€ HAapHIeM 3a
eKe, [0 TIYMJICHHEM acTPOJIIOrHYeCKbIM, 3B'R31aMb
xpebbcTBoBaTH Yenopkueckaa sxurua (IIpernomxobHsIit
2008, 11, c. 331).

4. IIpyYUHBI 3aMMCTBOBAHUS HHOS3bIY-
HBIX CJIOB

B cBere BBISBICHHBIX (DaKTOB BO3HUKAIOT
JBa Bompoca: nodemy Maxkcum I'pex pemaer
HCIIOIB30BATh I'PEYECKYIO JIEMMY, €CIIH OH CaM
MIPUBOAUT CIABIHCKUC DKBHBAJICHTHI, 1 KaK MOX-
HO MHTEPIIPETUPOBATH UCIIOIb30BaHUE Makcu-

——— )2

MoM ['pekoM CIIOB umapmenus u gopmyna B
KadecTBe CHHOHMMOB? Ha mepBwIii BOIIPOC MBI
IIOCTapaeMcsl OTBETUTh, @ BTOPOM MOKa OCTaeT-
Csl OTKPBITBIM.

4.1. Ilpy4YUHBI UCNOJb30BAHUS Tpe-
YEeCKO# JIeMMBI

[Touemy Makcum Ipek pemiaer nucronb3o-
BaTh IPEUYECKYIO JIEMMY, KOIZIa OH CaM IPHUBOAUT
CIIaBSIHCKUE 3KBHUBAJICHTHI, & UMEHHO: LIEPK.-CJl.
HyocOa, nonysicoenue u cuscmue (cuacmue)?

[Iemarornueckue MOTUBBI IEATEIBHOCTH
Makcuma ['peka MIMPOKO M3BECTHBI: MPUOBIB B
Mockgy B 1518 1., 0H OBICTPO 0CO3HAJ, YTO KJIUP
Y MU CLBI TUI0XO BIAACIOT IPEYECKUM — CJIOKHBIM
U KaBep3HBIM sA3bIKOM. lIpenmomaraercs, 4rto
MMEHHO C 3TOM I1eJbI0 OH Hanucall «ToinkoBaHue
nMeHaM 1o andasuTy»’, IIOCCApH TPEIECKUX
UMEH COOCTBEHHBIX C KOMMEHTAPHSIMH, KOTOPBIH
CTaj TONCIOPbEM PYCCKOS3BIYHBIM HEO(pUTaM B
OBICTPOM 3aTIOMHHAHUH Tpedeckux KopHeit. [To Toi
JKe IpU4MHe, Kak 3ameTwi1 M. I'apa3anuTu, BmMe-
CTO IIEPEBO/IA HOBBIX IIPOU3BEICHUH, B TOM YHC-
JIe U CBATBIX OTLOB, MakcuM I'pek npennouen
IIepEeCcKa3arh Ha CIABSHCKOM HEKOTOpPHIE YacTU
n3 Cynbl — BU3aHTUHCKOTO JIEKCUKOHA, COfIeprKa-
IIEro MHOYKECTBO MOJIE3HON WH(POPMAITUH, HAYH-
Has ¢ atumotoruu (cM.: [Garzaniti, 2010, p. 360]).
AHaJOTUYHYIO TPUYMHY MOXXHO YCMOTPETh B
CO3/1aHUU CIIMCKAa HAUMEHOBAHUMN JparoleHHbIX
KaMHel, koropblii Makcum I'pek coctaBuil, oue-
BHJIHO, 110 Heobxoaumoctu (CouuHeHus, T. 3,
c. 284).

Tem He MeHee OOBSCHATH JIGKCHYECKUI
BbIOOp MakcuMa I'peka MCKITFOUMTENBHO Tea-
FOrM4eCKUMU MOTUBAaMH ITPEICTABIISETCS CIULII-
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KOM TMPOCTBIM pelieHueM. Jlemma BcTpedaeTcs
B TEKCTaxX IEPUOTUYECCKUA U TOABJSETCS B 0OCO-
OOM KOHTEKCTE IOJICMHKH MPOTUB IpeacKa3a-
TENbHBIX MPAKTUK, IJe Makcum ['pex HeoTBpa-
THUMO# HEOOXOIUMOCTH ELULOPUEVT] TIPOTHBOITOCTAB-
JIET «CBOOOIHYIO BOIIO» / [iberum arbitrium
(mepk.-ci. camoenacmue), KOTopasi B Tra3ax aB-
TOpa SBJISACTCS OCHOBHBIM apryMEHTOM IPOTHB
JIOXKHOU BEPHI B IPEAONPEACICHHOCTD CYIb0BI U
ee TMPEICKa3yeMOCTh B ACTPOJIOTMYECKUX MpakK-
tukax !0, CienoBarensHo, peub UIET O TEKCTAX,
UMEIOIINX OMpPE/ICIICHHOEe 3HAUYCHHE JIJISI DKOHO-
MHUYHOCTH aBTOPCKOT'0 AMCKYpPCa, M MPEACTABIISA-
ercs yoemutenbHbIM, 4To Makcum ['pek xoren
BBIPA3UTh KaK MOXXHO TOYHEE M IOJIHEE CO0-
CTBEHHYIO MBICJIb M B TO € BpeMs ObIThH yBe-
PEHHBIM, YTO ajapecar (WM aJpecaThl) MoiiMer
€e OIHO3HAYHO. DTO OOBSCHSET HAIMYHE aBTOP-
CKHX KOMMEHTApHEB, B KOTOPBIX OH MPHBOIUT
CJIaBSTHCKUE SKBUBaJICHThI. Kpome Toro, BBeze-
HUE TPEYECKOro CjI0Ba, KaK HaM TPENCTaBIIsCT-
cd, yKa3bIBaeT Ha To, uro MakcuMm I'pek nona-
raJi, YTO HA OJIMH U3 CIIaBSIHCKUX YKBUBAJICHTOB
He TiepeaBal 3Ha9eHHUe TPEUECKOro CJIOBa HaJl-
JISKAIUM 00pa3oM. [IelCTBUTENBHO, KaK IMOKa-
KEeM HWXKe, CEMaHTHKa ILEPK.-CII. CIIOB H)#cod,
nouydcoeHue N cuacmue NOCTATOYHO JajeKa
OT TpeY. eiUapuévi.

Crapocin. uyscoa (HXRocoa) COOTBETCTBY-
eT Tped. dvdyyn, Jat. necessitas, HO TaKKe W
rped. fio, nat. vis U Tped. EmHpela, NaT. iniura
(cm.: (Letitinn; Miklosich)). B (Kurz, Hauptova)
JileMMa UMeEeT TpHU 3HaueHus: 1) rped. fia,
Entipeia, yeip, avayyn, nat. vis, violentia,
necessitas, pyc. Hacuiue, RPUHYIHCOEHUE;
2) Tpeu. avdyyn, xpeia, nat. necessitas, pyc. He-
ob6xo0umocms, Hyxcoa; 3) rped. Avayyn,
Bacavocg, Plo, nat. necessitas, importunitas,
angustiae, pyc. cmpadaHue. B 11epKoBHOCIIaBSH-
CKOM pa3iUYaroTcs JBa 3HadeHUs: 1) IepK.-cIl.
HYocOa, COOTBETCTBYIOIIEE PYC. Heobxoou-
MOCmb, TPEY. AVAyyn U PYC. HACUIUE, NPUHYIHC-
JeHue, KOTOPOE OTChIIACT K I'ped. fAoavog v JarT.
Vis; U 2) UEPK.-CIL. HY#Ob, KOTOPOE HACIEIYeT
camMoe HeopJMHapHOE 3Ha4YeHHe pycC. cuid, Ha-
cuaue, Tped. fio, a TaKkKe pyc. Hyxcoa, Oeo-
cmsue (Cpe3HeBckuii, T. 2, ¢10. 475). Tonbko B
(CPsl) nist MHOTO3HAYHOHM IEPK.-CJ. JIE€MMBEI
Hyacoa (Hyxcos) yKas3pIBaeTCsl pyc. 3HAUCHUE
«HeoOxomuMast CBsI3b MPUYMH M CICACTBUMN, HE-
00X0IMMOCTD KaK (prstocodckasi KaTeropusi», Co-
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OTBETCTBYIOIIEE Tped. Avdyynv;, B CAMHCTBEH-
HOM npouutupoBasnHoM npumepe XII-XIII BB.
BCTpeUYaeTcs HepK.-Cll. MapmeHue — BapuaHT
HaNUCaHUA IePK.-CII. uMapmeHusi, He 3aUKCH-
poBaHHBIH, ogHako, B (CPS) oraenpHOl cTaTh-
eil. B crapopycckom moayne HKPSI, sto cinoBo
3a(pIKCHPOBaHO, OHO BCET/IA BCTPEYAETCsI B KOH-
TEKCTaX, KOTOPbIE OTCHUIAIOT K MOHSATHIO HEO0-
XOIUMOCTH, a HE K TIOHATHIO CYNbOBI.

O CyIIECTBUTENBHOM HOHYJHCOeHUe 3aMe-
UM, uto B (Miklosich) crapoci. nownyscoenue
(nonRocoeHnue) SABISETCS MEPEBOJOM JiaT.
cogere, B TO BpeMs KaK IIE€PK.-Cl. HYxcOeHue
COOTBETCTBYET JIaT. necessitas. B crarbe (CP)
LEPK.-CJ. BBIPAXKEHHUE 367630HO€ NOHYHCEHUE
MPUBOUTCS C PYCCKUM TIEPEBOJIOM: TO, YTO OIpe-
JIETIEHO PacTOIoKEHUEM 3BE€3/], TO €CTh Cyab0a,
3aukcupoBannas y Makcuma I'peka (B (CPS)
COZIEPIKUTCSL TIPUMEpP, MPOKOMMEHTHPOBAHHBIH
BBIIIIE ¥ BCTPEYAIOUIHIICS B TIEPBOM IMOCIAHUH
®.1. Kapmogy, c. 262).

Uto Kacaercd LEpK.-Cl. cvuacmue, TO B
CTapOCIaBSHCKUH MEPHOJ JIeMMa BCTpEYaeTCs
penxo: B (Lewitnun; Miklosich) o Heli He ymmomu-
Haercs, a B (Kurz, Hauptova) maxomum crapo-
CJIaBSHCKOE MPHUJIAraTeNIbHOE ChbUMCMbHD (CO 3HA-
YEHUEM JIaT. felix) U CTapOCIIaBIHCKOE Hapeuue
couacmbHis (COOTBETCTBYIOIICE JIaT. felicius).
B (CpesHeBckuii) 1emMmMa COOTBETCTBYET pycC.
cuacmue, yoaua. YnorpebieHue mepK.-cil.
cbyacmue B 3HAUCHUHU PYC. cyObOa HAXOTUT
nonreepxaenue tonbko B (CPS), roe onare xe
HpUBENEH IpUMeEp U3 counHeHnit Makcuma ['pe-
Ka, OlHaKo, 0e3 yKazaHus, r7ie UMEHHO OHO HC-
MIOJIB3YETCSl COBMECTHO C I[EPK.-CII. UMAPMEHUS.

Kak BHITHO, HM OIMH U3 CIaBSHCKHX Tep-
MHUHOB, K KOTOpbIM mpuberaer Makcum [pek,
HE OTChIJIaeT K MHTEPECYIOIeMy Hac Ipedecko-
My miepeBoay. M3 ceMaHTHKH IEpK.-CII. KaJbKH
umMapmeHue TIepBbIe Ba 3HAYEHUS — IEpPK.-CII.
HYJic0a W UEPK.-CJ1. NOHYICOeHUe — UMEIOT 00-
1iee 3HaYEHUE «HEOOXOANMOCTDY, B TO BPEMsI KaK
LIepK.-ClI. cbyacmue B 3HAYECHUU PYC. C€yovda
HAUYWHAET YIOTPEONISATHCS JAOBOJBHO TO3IHO H,
kak sBcTByer u3 (CPA), 00s3aHO CBOMM MOSIB-
neHreM uMeHHO Makcumy ['pexy. Kpome atoro,
BIWI0TH 10 X VII B. pyc. cyovba Hapsay ¢ 10pH-
JMYECKIM 3HaYEHHEM COXPaHseT 3HaYeHUE «pe-
nieHue, xenaemoe / mpusstoe borom» (em.: (CP4;
Kurz, Hauptovd)), cooTBeTcTByIOIICE TPEY. KPILO;
(levitnun) u rped. kpioig, nat. iudicium
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(Miklosich) u He TOTHOCTBIO COBMAAAOIIEE C
rped. ejuapuévy. Takum oOpa3om, TUIOTE3a He-
COCTOATENIHOCTH CJIAaBSHCKUX JIEMM TIpU Tepe-
Ja4e CeMaHTHKH TPed. &iUopuévy TIPEACTaBIIS-
ercst Bepu(UIMPOBAHHOM.

[pu nonbITKe Napadpa3znpoBaHKs JTEMMBI, KaK
yKe ObLIO TPOAEMOHCTPUPOBaHO, Makcum [pek
npuoeraeT Takke K JaTHHCKUM BapHaHTaM (ha-
mynw (nar. fatum) v gypmyna (nat. fortuna), HA
OJIH 13 KOTOPBIX HE SIBJIAETCSI SKBHBAJIIEHTOM LIEPK.-
CIL. HyJtcOa, noHydcoenue U cvyacmue. B aTom
CIlydae TakxkKe MpPEACTaBISIETCS TPABIONONO0HBIM,
y10 Makcum ['pek ncnons30Bai UX B CUITY HEYIIOB-
JIETBOPEHHOCTH CJIABIHCKUMHU BapHaHTaMH.

4.2. CHHOHUMHSA MEXKAY CJI0BaMHu
umapmensa U ¢opmyna. I'mmoreza mHTEp-
npeTanuu

BTopoii Bonpoc, BOZHUKAOIMIMI IIPU KOH-
TEKCTHOM aHAaJIU3€E JIEMMBI, CBSI3aH C IBYMS JIpy-
TUMH WHTEPECYIOUIMMHUCS HAc clioBaMH. B Tek-
cre Makcuma ['peka umapmens, ¢pamyns u
¢opmyHna SBIAIOTCS TMPAKTUYECKH CHHOHUMA-
Mu. Eciii cxo[cTBO 3HaU€HUH NEPBBIX JIBYX CJIOB
HE BBI3BIBAET COMHEHHSI, TO CHHOHUMUS MEXKIY
CIIOBAMH UMAPMeEHUss U (POpmyHa OKa3bIBAETCS
YAMBUTENBHOM, TaK Kak B eBporneiickom Cpenne-
BEKOBBE MOHATHE Tped. Avayyn / natT. fatum mpo-
THUBOIOCTABIISCTCS TIOHSATHIO Tped. t0y# / nart.
fortuna. Urak, 31ech HE0OXOAMMO HM3BICKATh
WHbIe J0Ka3aTenbcTBa. K HacrosmeMy MOMeEH-
Ty MBI OIIPENIENINIIN OJJHO HaIlpaBJIeHUE JabHEH-
IIer0 UCCIIEOBAaHUS B U3YUYEHUH IBOJIOLUH T10-
HATHS «Cyb0a» B 3aI1aJHOEBPOICHCKON KYIbTY-
pe B mepuon ¢ koHna XV B. 10 20-x rr. X VI Beka.
B uwactHOCTH, KaKk OOBSCHSET UTAIBIHCKHH HC-
topuk M. CanTopo, mocie 3apoeBanus Uramuu
Kapnom VIII utanbsiHCKHE aBTOPBI HAYWHAIOT TIe-
PEOCMEBICIISITh TEMY CYABOBI M CBSI3aHHBIE C HEH
o0pa3el u nousATus [Santoro, 1978]. YuutsiBas
pOJIb UTANBSIHCKOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa B
pa3sBUTUH MUPOBO33peHust Makcuma I'peka, ciie-
IyeT B JallbHEHIIIEM COCPEAOTOYUTHCS HA ITOM
BOIPOCE ¥ TIOCTApaThCs OOHAPYXKHUTH JTOKYMEH-
TbI, KOTOpbIE, BEPOSITHO, TOCTY KN HCTOYHHUKA-
MH U1l Makcuma.

3akjaoyeHue
U NMEPCHEeKTHBBI HCCIEI0BAHUS

Ha ocHOBe BBIIIECKa3aHHOTO JIEKCHKOJO-
TUYECKHUH ITOAXON K JIMTEPATYPHOMY TBOPUYECTBY
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Makcuma I'pexa mpencraBisieTcs HE TOJIBKO
3aciy’KMBaIOIIMM BHUMaHU, HO U MTOJIE3HBIM B
HCCIIEI0BATEIBCKOM JESITENbHOCTH.

N3n0xkeHHBI MaTepuall NOATBEPXKAAET
THIOTE3y O crenu(UUYecKuX dJIEMEHTaX B JIeK-
CHYECKOM y3yCe MmucaTelisi, B YaCTHOCTH O HO-
BBIX 3aMMCTBOBAHHSIX M3 JATUHCKOTO M Tpe-
YECKOIO SI3BIKOB.

AHanN3 TEKCTOB IMO3BOJMJ BBIJIEIUTH 3a-
WMCTBOBAHUS LEPK.-CIl. UMApMeHs, pamyHs W
¢opmyna, ynorpedneHrne KOTOPhIX OBLIO CIiopa-
JUYECKUM B LIEPKOBHOCJIABSIHCKOM JIUTEpaType
MpeIpIYIIEro Mepruoa, Kak clienyer u3 oopa-
menus k ucropuueckum moxyinam HKPS u k
OCHOBHBIM CJIOBapsIM CTapOCIaBSIHCKOIO U LEep-
KOBHOCJIABSIHCKOTO SI3bIKOB.

KonrexcTHslit ananu3 counHenuit Makcu-
Ma ['peka mokaszai, 4to aBTOp, OyIy4H HEYIIOB-
JIETBOPEHHBIM CJIaBSIHCKUM JICKCUYECKUM MaTe-
puanoMm (LEPK.-CIl. HYyHcOa, NOHydHcoeHue U
cuacmue), 3aMMCTBOBaJl crielu(UIecKyro He-
JIBYCMBICIICHHYO TEPMHHOJIOIHIO U3 TPEYECKOro
1 JJATUHCKOTO SI3BIKOB, 000TaTHB TAKKMM 00pa3oM
JICKCUYECKUM COCTaB LI€PKOBHOCIIABSIHCKOIO.

[IpencraBieHHOE UCCIENOBAHUE SBIISETCA
TIEpBBIM IIATOM Ha ITyTH PelLIeHus Halllel 3a1a4u,
Tak Kak yrnorpedienne Makcumom ['pekom Tpex
BBIJICNIEHHBIX CIIOB CTaBUT II€pel HaMH BOIIPOCHI,
KOTOpBIE CIIEAYET U3ydaTh HE C Y3KOJIEKCHYEC-
KOM TOYKH 3pEHHMsI, a B OOIIEH MEPCIeKTURE pa3-
BUTHS PEUTHO3HO-PrIocodckoit Mbician B EBpo-
rie panHero Hoeoro Bpemenu.

IIPUMEYAHHUA

! Hacrosmas pabora sBseTcs paclIdpEHHBIM
BapUAHTOM HCCIICAOBaHMS, IPESICTABIICHHOIO HA UTa-
JILTHCKOM si3bIKe B: [Ferro, 2021 (in print)].

2 B IMHIBUCTHYECKUX MCCIIENIOBAHUSX JTIUTEPATYP-
Horo TBopdecTBa Makcuma [peka 10 cux mop paccmar-
PHUBAIHCH MOP(HOCHHTAKCHISCKIE OCOOCHHOCTH ITPOU3-
BEJIEHHUI aBTOPa, YTO MO3BOJMIIO YTOYHHTH HEKOTOPBIE
XapaKTepHbIE YePThI U PU3HAKH S3BIKOBOU JINYHOCTH ITH-
careJist, CTajIo MOJE3HBIM IPU aTPHOYLIMK PYKOITUCEH U
TI0Ka3aJI0 poJib IEPBOr0 HOPMAITH3aTOpa LIEPKOBHOCIIA-
BSIHCKOTO S13bIKa, KOTOPYIO YU€HbIE IPHUITHCHIBaIOT Mak-
cumy (cM.: [Beprep, 2010a; 201006; 2017; Koeryn, Cunn-
upiHa, @onkuy, 1973; Kpaserr, 1991; PomoganoBckas,
2000; MacRobert, 2008; 2018; Olmsted, 2002]). Kpome
TOro, 0co00€ BHUMAHHE YIEISETCS aBTOPCKHM IJI0CCaM,
JIEMOHCTPUPYIOILIAM TO TIIAHKE, ¢ KOTOPbIM Makcum
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I'pex orHOCHIICS TIpH TIEpeBOE K TIO00PY CIAaBTHCKUX
SKBHBAJICHTOB, HAaHOOIEE TOYHO MEPEIAIONINX 3HAUCHHE
TPEYECKUX JIEMM U BbIpakeHuil. IHTepec k 3Tol Teme
HallleJI OTpa)keHUe B rpoliecce padboTsl MexxyHapo-
HOU HayyHol koH(pepeHn «Maxkcum [pek U pazBu-
THE TpamMMarnieckor Tpaaunuu B Poccum» (Mocksa,
18 nexabps 2018 1), B yacTHOCTH Onarozapsi IOKJ1aiam
N.B. Bepuep, T.B. ITenrrosckoit u JI.U. Illeronesoit. Boi-
3bIBACT MHTEPEC TAKKE HCCIIEIOBAHNE aBTOPCKHX JIEKCH-
YeCKHX pellleHui pH nepeBoze uTat u3 [lucanus, rie
OTMEUAETCS «CEMAHTHYECKOE PACIIUPEHHE MECTHOTO
SI3PIKOBOTO MaTepyraJia Ha MHOSI3BIYHOI OCHOBEY, JIUIIICH-
HOE KaKOro-JI100 BITUSHHUS Y)KE CYLIECTBYIOIIEH CIaBsIH-
CKOM BEPCHH, YTO CITY)KHT CBUJIETENBCTBOM (DHIIOIOrH-
YeCKOTO TTOIX0/a K CBSAIIEHHBIM TekcTaM [Romoli, 2021
(inprint)].

3 B 6uorpadun Maxcuma I'pexa (B Mupy Muxa-
wi TpuBonuc, nputdi. 1470, Apra—1556, Ceprues [lo-
caJt) 10 CHX TIOp CYLIECTBYIOT O€lble ISITHA 1 BBI3bIBA-
IOlIME COMHEHHS YU4eHBIX MOMEHTHI, HYXIalOIUecs
B O0JIee TOUHOW PEKOHCTPYKIMH. BaskHeHIIHe 3Tarsl
€r0 XM3HEHHOTO IYTH OCBEIICHBI B (DyHIaMEHTaIb-
HBIX uccnaenoBanmsix: [Cunuipina, 2008; Denissoff,
1943]. O cBazsax Makcuma ['peka ¢ 3amagom cm.: [Buc-
xoBatbii, 1939; I'ynzuit, 1911; UBanos, 1972; 1973a;
19736; Kynpsieues, 2013; Pomomnu, 2017; Cunuimna,
1972; 2008; IleBuenko, 2009; Denissoff, 1943; Garzaniti,
2020; Garzaniti, Romoli, 2010; Haney, 1973; Romoli,
2010; Sinicyna, 2005; 2010].

4T1pu u3yueHun coBa pazyms IPECIENOBaNach
LIeJIb ONPeNIeNIUTh, BBE T MakcuM [ pek HOBBIH y3yc
3HaMEHATEJIbHBIX TEPMHHOB BOCTOYHOCIIABSHCKOTO
CpeqHeBEKOBbS, U, €CIIU Jla, TO KaKUM 00pa3oM 3TO
nponsonuio (0 3HaYeHuH cioBa pazyms B HKPS cm.:
[Ferro, 2018]); BIOOp st MCCIIEIOBAHMUS CIIOBA CAMO-
6/1acmue ONPENIEIISIICS €r0 KyJIBTYPHOM 3HAYUMOCTBIO
B ryMaHuTapHoi oonactu [Ferro, 2019].

3 O npoexTe m3aanus [1oaHOro cOGpaHus Co4H-
Henuit Makcuma I'peka cum.: [bynanun, 2019].

% BepakaeM Hallly IPU3HATENLHOCTD JIkOBaHHEe
Mopauun 3a none3Hoe 3aMeyaHue. 3Ha4eHHEe BOCXO-
T K JaT. fortuna, KOTOPOE MOIIO 3aMellaTh JIaT.
tempestas, KaK yKa3bIBaeTCsl B HCIIOJIb30BAHHBIX MPH
pabore croBapsix (CM. CIIMCOK MICTOYHUKOB U CIIOBapekt).

7 JlutepaTypa Ha 3Ty Temy Gorata. Cpenu ca-
MBIX B&XKHBIX JI0 CUX TIOp UCCIIEIOBAHHUH BBIACINM pa-
6otb1 X.P. [Tatya [Patch, 1922; 1967].

8 41 6naronapuna T. AHHCHMORBOI 3a TO, YTO OHA
coo0uIMITa MHE O (PUKCAIUK CIIOBA B UCKITIOYEHHBIX M3
HKP/ ncrounukax, B yacTHocTH B XpoHuke ['eoprus
Awmaprora, Te CI0BO YIoTpeOseTcsi HECKOJIBKO pa3
(cm.: [Mcrpun, 1920, c. 74-76, 83-85]).

° IIpomsseneHue 66L10 M31aH0 B 1975 1. [KoBTyH,
1975]. O ero 3HauCHUH B PYCCKOH JIGKCUKOTPa(HH CM. :
[Huzamentunosa, 2016].

19Cwm.: [Pomonny, 2015; Ferro, 2019].
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CITHCOK COKPAILIEHHH

aH2l. — aHTITUACKUH (S3BIK).

2pey. — TpeuecKui (SI3bIK), TpedecKoe (CI0BO).

Jlam. — JTATAHCKUH (SI3BIK), JTJATHHCKOE (CJI0BO).

pyc. — pyccKuii (s3bIK), pycckoe (CII0BO).

cmapoci. — CTapOCIaBSHCKUH (I3BIK), CTApOCIa-
BSIHCKOE (CJIOBO).

yepK.-ci. — ICPKOBHOCIABIHCKHUHN (SI3BIK), IIep-
KOBHOCJIaBSIHCKOE (CJIOBO).
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